TeopeTudeckast U IpUKIIaIHAS TUHTBUCTHKA, 2019, 5 (3), 215-227 215

YIAK 811.111:81°373.72
UDC 811'111:81°373.72

®enynenkoBa Tarbsina HukosiaeBHa
BaaguMupckuii rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
r. Bmagumup, Poccuiickas @enepanust
Tatiana N. Fedulenkova
Vladimir State University
Vladimir, Russian Federation
fedulenkova@list.ru

BAPUAHTHOCTbh AHINIMMCKUX ®PA3ZEOJIOTU3MOB
C KOMIIOHEHTOM GET
B OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX MOJIEJIAX
VARIABILITY OF THE ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENT GET
IN THE BASIC STRUCTURAL PATTERNS

AHHOTANUA

B crarbe paccmarpuBaeTcsi BOIIPOC BapbUPOBAaHUSI KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa (hpa3eoslornuecKux
enuanil (PE), Brrovaronmx QyHKIHOHATEHO BEIYIHI KOMIIOHEHT get U OObEIHHIEMBIX JIBY-
Msi HanOoJsee pacnpoCTpaHEHHBIMU B COBPEMEHHOM aHIIIMIICKOM SI3bIKE TPEXKOMIIOHEHTHBIMH,
no knaccudpukanun A. B. Kynuna, crpykrypasivu momensimu (1) V + (d) + N + Prep + O u
(2) V + (d) + Adj + N. AKTyaJIlbHOCTh MCCJICTIOBAHHS OTPEACIISETCS JIAKyHAPHOCTHIO B U3yUe-
HUU JIaHHOTO CETMEHTA aHIIIMICKON (Dpa3eosoruu 1 Ha3peBIIeld HEOOXOMUMOCTBIO CTPYKTYpPHO-
ro aHanusa u30paHHeIX Moxeneit @E. B pabore nmpumeHsuics ps Kak MOJMHUIIAPAIUTMAIbHBIX,
TaK U CeNU(PUISCKUX METOJIOB UCCIIEIOBAHUS, B TOM YHCIIe METOJ KOMIIOHEHTHOTO W KBAaHTHU-
TaTWBHOTO aHajHM3a U CIOBApHBIX JepuHULMI. B pesynbrare mccienoBaHusl BBISBICHBI MPO-
CThl€ M KOMIUIEKCHbIE BapuaHThl OE B KaXIOM M3 HM3y4aeMbIX CTPYKTYpHBIX mojeneil. @E
MIEPBOM MOJIETN NOJBEPKEHBI BApUAHTHOCTHU B 91% cimyuyaeB, @E Bropoil Moaenn noiBep KeHbl
BapuaHTHOCTH B 81% ciyuaeB. @F kax10il paccmMarpuBaeMoi MOJIEIH XapaKTEPU3YIOTCs Kak
MPOCTOM, TaK U KOMIUIEKCHOW BapUaHTHOCTHIO. BHYTpH MpOCTOIl BapUAaHTHOCTH B KaXKJIOM MO-
JIeNU TIpeo0IaaeT miarojabHasi BapuaHTHOCTh: 87% u 87,6% coorBercTBeHHO. IIpocThie Bapu-
aHTBI BTOPOM MOZETH OTJIMYAIOTCS OOJBIIMM pazHOOOpa3HeM U BKIIIOYAIOT, KPOME ITIaroJIbHBIX,
CyOCTaHTHUBHBIC M MOP(HOJIOTHUYECKUE BapuaHThl. KOMIUIEKCHBIC BAPHAHTHI BKIIFOYAIOT TJIArOJIb-
HO-KBaHTHTaTHBHBIE, IIAr0JIbHO-aJbEKTUBHBIC U TJIAr0JbHO-CyOCTAHTUBHO-TIPEIIO3UTUBHBIC Ba-
puaHTel. OOMUM pE3yNBTaTOM PaOOTHI SIBISETCS TONTBEPXKICHUE TUIOTE3bl O COXPAaHCHUU
TOXJIECTBA (hPa3eoIOTNIEeCKON eTUHUIIBI HE3aBUCHUMO OT HAJIMYHsI BAPUAHTOB.

Abstract

The article considers the issue of variability of phraseological units (PU) component structure
including the functionally leading component gef and representing, according to A. V. Kunin’s
classification, two most widespread three-component structural patterns, i.e. (1) V+ (d) + N +
Prep + 6 and (2) V + (d) + Adj + N. Despite its crucial role, this segment has not been the
focus of a complex study creating a lacuna in English phraseology, therefore there is a need
for structural analysis of its patterns. A number of both poliparadigmal and specific research
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methods, including the method of the componential and quantitative analysis and dictionary
definitions, were applied in this study. As a result, both simple and complex phraseological
variants in each of the two structural patterns were found. Phraseologisms of the first pattern
were subjected to variability in 91% of occurrences, phraseologisms of the second pattern were
subjected to variability in 81% of occurrences. Phraseologhisms of each pattern were
characterized by both simple and complex variability. The verbal variants prevailed within the
simple variability in each pattern: 87% and 87.6% respectively. Simple variants of the second
pattern were characterized by larger diversity and besides verbal variants included substantive
and morphological ones. Complex variability was represented by verbal-quantitative, verbal-
adjectival and verbal-substantive-prepositive variants. In general, the results of this study prove
the hypothesis about preserving the identity of the phraseological unit despite its variability.

KuroueBble cioBa: ¢paszeonorusi, npoctas BapuantHocTh DE, komIuiekcHass BApUaHTHOCTD
@OE, koHCTaHTHas 3aBUCUMOCTh KOMIIOHEHTOB, KOHCTAHTHO-BapUaHTHAs 3aBUCUMOCTh KOMIIO-
HEHTOB, KOHCTAaHTHO-BapUaHTHO-IIEPEMEHHAs 3aBUCUMOCTh KOMIIOHEHTOB.

Key words: phraseology, simple PU variability, complex PU variability, constant dependence
of components, constant-variant dependence of components, constant-variant-changeable
dependence of components.
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1. BBenenue

I'maronpHas (pazeosoruss COBPEMEHHOTO aHTIIMMCKOTO SI3bIKA SBIISCTCS
OJTHUM M3 HanboJsee MPUTITATEIbHBIX O0OBEKTOB ISl UCCIICIOBAHUS BBHUY TOTO,
YTO IJIAroJI €CTh IICHTP BBICKA3bIBAaHUS. AHAJIM3 HAyYHOW JIUTEPATYPhI TTOKA3bI-
BAET, YTO BAPUAHTHOCTH (paseonorundeckux enunuil (nainee — ®E) coBpemenHo-
r0 aHNIMKMCKOTO SI3bIKa ¢ KOMIIOHGHTOM gef HE IOJIBEpPrajiach CICIUAILHOMY
U3YYCHHIO, YTO OOBSCHSICT HOBH3HY M I€JI€CO00PA3HOCTh MPEANPUHATOTO HC-
cienoBaHus (moapoOHee 0 cTeneHu u3ydeHHoctu npobiemMsl cM. [Fedulenkova,
2002, p. 9 ; ®enynenkona, 2006, c. 75, 2018, c. 55]).

JlanHas paboTa mpeciaeayeT 1eilb MOCPEICTBOM CTPYKTYPHO-KOMITOHCHT-
HOTO aHaJiM3a BBISBUTHh BHJBI BAPUAHTHOCTU AHTIIMHCKUAX (Pa3eoOTHUeCKUX
CIMHMII, COJCpXKAIIMEe B CBOCH CTPYKTYpEe IJIArojbHBIH KOMIIOHEHT get W
o0ObenuHsIeMbIe HanboJiee PacIpOCTPAaHEHHOW MOJACIBIO ONUCAHMS, WU JIMHEH-
HOM Mozenbto [DenynenkoBa, 2006, c. 41]. BoeigBuraemas runoTesa JAeKiIapu-
pyercs CIEAYIOIMM TE3UCOM: B H30paHHOM (pa3eoloTHUYEeCKOM TIoNie —
(b pa3eosoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM get, 00beAMHAEMbIC IBYMS PACIPOCTPaHEHHBI-
MU TPEXKOMIOHEHTHBIMH CTPYKTYPHBIMH MOJIETSIMUA — CYIIECTBYIOT KaK IpPO-
CThIe, TaK M KOMIUJICKCHbIC BapHaHThl KOMITOHEHTHOW CTpPyKTypsl ®DE;
ToxkecTBO OFE coxpaHseTcst He3aBUCHUMO OT HAJIMYUS BAPUAHTOB.

JIOCTHOKEHHIO TIOCTABJICHHOM IIEJIM MPHU3BAHO CIIOCOOCTBOBATH PEIICHUE
CIIETYIONTUX COMyTCTBYIOIINX 3a/1a4:

a) M3y4eHUE KOMITOHEHTHOTO coctaBa PE coOBpeMEHHOro aHMIUHCKOTO
SI3BIKA, COICPKAIINX B CBOCH CTPYKTYPE TIIArOJIbHBIN KOMIIOHEHT get;
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0) BBISBICHHE HAaMOOJIee PaCIIPOCTPAaHEHHBIX MOJICIICH ONMMCAHUS, VIIH JIH-
HEUHBIX Mojieliel, uccnenyeMsix OF;

B) BBISIBJICHME BUI0B BapUaHTHOCTH uccienyeMbix OF;

I') ONpeaesieHHe BIUSHUS BapUAHTHOCTU Ha TOXKIECTBO (pazeooruye-
CKOM €IMHUIIBI, TO €CTh Ha €€ paBEHCTBO CaMoi cebe.

2. UccaenoBanue

B (@pazeonornyeckom moje AaHHOTO HCCIENOBaHUA LeIecoo0pa3Ho
paccMOTpeTh JBE HauOoJiee pacrnpoCTpaHEHHbIE B COBPEMEHHOM AaHMIIMHCKOM
A3bIKE CTPYKTypHO-rpammarunyeckue moaenu ®FE (1) V + (d) + N + Prep + 0;
(2) V + (d) + Adj + N, Bxirodaromue B CBOM COCTaB INIarojibHbIM KOMITOHEHT
get, U IPOU3BECTU CTPYKTYPHBINA aHAIN3 U30paHHbIX TnaroibHeiX OF.

2.1. UcxoaHble mapaMeTpbl HCCAeA0BAHUSA

s popmupoBanust 0a3bl JaHHBIX M OIpeAeNieHUus 00bEeKTa HCCIeI0Ba-
HUS MBI OOpaTUIIUCh K HauboJee aBTOPUTETHBIM (HPa3eoIOTUUECKUM CIOBAPSIM
Y HOBeHIIUM cioBapsam uauoM [Kynun, 1998 ; Spears, 1991 ; Ayto, 2010]. B xa-
YECTBE JOMOHUTEIBHOTO MCTOYHWKA WH(OpMAIMU OBUIM TPUBICYCHBI HOBBIC
TonikoBbie cioBapu uauoM [Urdang, 1996 ; Walter, 2001]. B kauectBe wiuito-
CTPATWBHOIO Marepuana ObUIM B3SIThl MPUMEphI U3 0a3bl JaHHBIX bpuraHckoro
HaumnonansHoro Kopryca.

JUIs 1OCTHKEHUs MOCTABIIEHHOM LIETU B XOJI€ UCCIEAOBAHMS TPUMEHSIICS
pPSZT METOZIOB JIMHTBUCTUYECKOTO aHanu3a uzOpanHoro noist @E. B mpouecce
orbopa nckoMbix OF u3 nexcuko-(hpazeonornyeckoro KOHTHHyyMa COBPEMEH-
HOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKa MCHOJIB30BAJICS METOH (Ppa3eoqoruyeckoil uieHTudu-
Kalliu, TPEJIOKEHHBI OCHOBAaTEJIeM AaHIIIMHCKOW (pa3eosoruu Kak HayKH
A. B. KynunbeiMm. Ilpu onpeneneHnn KoJIWYECTBEHHOTO cocTtaBa n3ydaembix OF
MBI TPUOETIIN K METOAaM KOMIIOHEHTHOI'O U KBAaHTUTAaTUBHOIO aHalin3a. B mensix
UACHTU(UKALIMY BapUAHTOB U OIPEACIICHUS] UX KAaYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK
Mbl OOpaTWJINCh K METOAY BapuaunoHHoro aHanusa [Kynun, 1970]. Ins ycra-
HOBJICHHSI TUTIOB 3aBUCUMOCTH KOMITOHEHTOB (hpa3e0IOrH4eCKOi eTMHUIIBI TIPH-
MEHSJIUCh KOMIIOHEHTHBI M CTPYKTypHbI Buabsl aHamuza PE. C nensro
WUTIOCTPALIMK PA3TUYHBIX BApUAHTOB (pa3eosIornueckor eIUMHUIIbI ObLT 3a/1ei-
CTBOBAaH METOJl KOHTEKCTYaJbHOI'O aHAIN3a. B KayecTBe NONMOIHUTEIBHOTO Me-
TOJIa UCCIIEIOBAHUS UCIIOIb30BAJICS METO]T CIIOBAPHBIX A HUHUIIHIMA.

Bbi0opka S3bIKOBOro Marepuajia il CTPYKTYpPHOIO aHajiau3a, MpOMu3-
BeZCHHAs Ha OCHOBE Meroja (pa3eosiornueckod WACHTHU(PUKAUU, TaET BO3-
MOYKHOCTb COOpaTh Ui HMCCIEAOBAHUS OKOJIO TPEX coTeH aHruickux OE,
BEIYIINM CTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBJIIETCS IJ1aroJ get.

[IpoBoas CTPYKTypHO-IpaMMAaTUYECKHI aHAJIN3 COBPEMEHHBIX IVIarojib-
HeIX OF ¢ pyHKIIMOHAIBHO BEAYLIUM KOMIIOHEHTOM TJIAr0JIOM get, Mbl UCXO/H-
JU W3 OIpEAeNIeHUs, MpeanokeHHoro npogpeccopoM A. B. KyHUHBIM, KOTOpBIi
cuuraet, uto OE ecTb yCTONYUBBIE COUETAHUS CIIOB C OCIIOKHEHHON CEMaHTHU-
KO, He 00pa3yroIuecs Mo MopoXIAIIUM CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUM MOJIe-
JIM TIepeMEHHBIX clioBocoueTanuii [Kynun, 1996, c. 5]. [lomuepkHéM npu 3TOM,
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YTO OTCYTCTBUE MOPOXKIAIOIIEH MOJIEH BO (Ppa3eonoruu Aajaeko He 03HAYaET, YTOo
MOJICJIMPOBAaHUE B IaHHOM c(epe Kareropuyecku HEBO3MOXKHO. B mpunIimne mo-
nenupoBaHue B cepe (ppa3eosoru He SBISETCS UCKIIIOUEHUEM: OHO BO3MOYXKHO,
HO HOCHUT CHEIM(PUUECKUIN XapaKTep U OTIMYAETCS OT MOAETUPOBAHUS MEPEMEH-
HBIX coueTaHuii cloB. B cdepe (pazeonornu npumensiercss 0coObIi BUT MOJICIH-
pOBaHHUsA, a UMEHHO, OIMCATEIILHOE MOJECIIMPOBAHUE, KOTOPOE IMO3BOJISET
KJIaccu(UIIMPOBATh U3ydaeMyto (pa3eosoTHIO C TOUKU 3pEHHs HE TIOPOXKACHUS, a
C TOYKH 3pEHHMS €€ CTPYKTYPHO-IPAMMATHYECKUX XapaKTEPUCTUK [ ApakuH, 1984].

B nensix ctpykrypHOro omnucanus (ppa3eojordd COBPEMEHHOIO aHIIIUM-
CKOTO SI3bIKa C KOMIIOHEHTOM get ObLJI MCIOJIb30BAH TPAJULUOHHBIN METasi3bIK,
BKJIIOYAIOIINNA COKpAIEHHBIE JaTUHU3UPOBAHHbIE O0O3HAYEHMs YacTe peyu.
Jlist 0003HaueHusT NEePEeMEHHOro KOMIIOHEHTa B COCTaBe (Ppa3eosoruyecKoit
EIVHUIBI ObUT TPHUHAT MaTEMaTHYECKUW CHMBOJ TEPEMEHHOW BEJIIMYWHBI,
0003HaUaeMblii TpeuecKor JUTEpoi 6 (UMpeIoKEHHBIH aBTOPOM B KadyeCTBE
AIIEMEHTA JIMHTBUCTUYECKOTO METasi3blKa C I1eJIbI0 HCII0NIb30BaHus B cdepe Pppa-
3eonorun [Demynenkona, 2018, c. 64]).

CrpykTypHBI aHaIu3 u3ydaembiX DiarojibHbiXx OF mo3BoNsSET BBISIBUTH
JIB€ HamOoJee pacrnpoCTpaHEHHBIE B COBPEMEHHOM AHIVIMICKOM SI3BbIKE CTpYK-
TYpPHO-TPaMMaTHYECKHE MOJIETU C KOMIIOHEHTOM get, a UMEHHO:

(1) V+(d)+ N+ Prep + 0;

(2)V+(d) +Adj+N.

2.2. CrpykrypHo-rpammaTrnueckast moaesb V +(d) + N + Prep + 0

[lo xonnyecTBy 3HAMEHATENIbHBIX JIEKCEM JTaHHAS MOJENb OObEIUHSET TPEX-
komroHeHTHbIe DFE [Kynun, 1970, c. 51] maBHbiM 00pa3oM ¢ KOHCTaHTHO-TIEpE-
MEHHOW ¥ KOHCTaHTHO-BapUaHTHO-TIEPEMEHHON 3aBUCUMOCTBIO KOMITOHEHTOB.

B npenenax paccmarpuBaeMon CTpyKTypHO-TpamMarnueckor monaenu OF
C KOHCTaHTHO-TIEPEMEHHOM, TO €CTh ¢ 0€3BapHMAHTHOM, 3aBUCHUMOCTBIO KOMIIO-
HEHTOB TPEJICTABIIECHBI CJIEAYIONIMMU HEMHOTrouncleHHbIMU ciaydasmu OE: get
a beat on somebody — amep. xapr. '00OMaHyTh, HATYTh KOT0-IM00"; get a load of
something — amMep. apr. 'TOHHUMAaTh, MOCTUTATh 4YTO-IHO0'; get a line on
somebody, something — 'pa3zy3Harh 0 KOM-JIH00'.

@®FE ¢ KOHCTaHTHO-BapUaHTHO-IIEPEMEHHOM 3aBUCHUMOCTHIO KOMIIOHEHTOB,
o0beIMHsIEMbIE JaHHOW MOJIENbI0, PEICTaBIEHbI 00Jjiee IHPOKO B COBPEMEH-
HOM aHIJIMKMCKOM SI3bIKE M COCTaBISIIOT 91% mccienyeMoro yyactka aHINIMACKON
dbpazeonoruu: get / take the credit for somebody — '"moy4uTh NpU3HAHKE 32 YTO-
1m60'; get / have the drop on somebody — 'MoOCcTaBUTH KOTO-THO0 B HEBBITOJTHOE
nosioxxeHue'; get / have the heels of somebody — 'ocTaBisiTh KOro-1100 MO3a11';
get / take the measure of somebody — 'pacKkycuTh Koro-nu6o'; get / have a call
upon something — 'ObITb CBITBIM TIO TOPJIO'; get / have a down on somebody —
'"MMETh 3y0 MPOTUB KOTO-JIM00, TAUTH 3100y MIPOTUB KOTO-JIUO0' U IpyTHE.

Hauném ananu3 ¢ npumepos npoctoid BapuantHoctu PE. Haunbonee pac-
IIPOCTPAHEHHBINA BUJI BADUAHTHOCTH, BBISIBIICHHBIN B 3T0M rpynne OF — 310 ma-
roJbHass BAPUAHTHOCThH, KOTOpass xapakrepHa s 87% wusydaembix PE wu
3aKJII0YAeTCsl B BApbUPOBaHUH (DYHKIIMOHATIBLHO Beayiero komrnonenta OF get.
[IpuBeném npumepsl cloBapHBIX AeUHULINN aHanu3upyemMbix OF:
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(a) get / have the feel of something — (for someone) to learn the way
something feels (when it is used) — 'ocBouTbcst ¢ yem-i1nboO, BeIpabOTaTh Ha-
BBIK' (37€ch M nmanee nepeBon Hamr — 1. @.) o [ haven't yet got the feel of this
bat. I hope I don't strike out. 0 I can drive better now that I have the feel of this
car's steering [Spears, 1991];

(6) get / have the goods on somebody — to find out something potentially
damaging or embarrassing about someone — 'codbparhb yIUKH MPOTUB KOTO-I100'
0 John beat me unfairly in tennis, but I'll get even. I’ll get the goods on him and
his cheating. 0 The authorities have the goods on Mr. Smith. He has been
selling worthless land again [Spears, 1991];

(B) get / have the hang of something — to learn how to do something, to
learn how something works — 'puOOPECTH CHOPOBKY B 4eM-JIMOO, OHAThH, KaK
4yT0-1100 padoraet' O As soon as I get the hang of this computer, I'll be able to
work faster. o Now that I have the hang of starting the car in cold weather,
I won't have to get up so early [Spears, 1991].

Anamu3 nepununmii @E moka3biBaeT, 4TO BO BCEX paccMaTpUBAEMbIX
CJIy4asix BapbHPOBAHKE IIAr0JILHOTO KOMIIOHEHTa HE HapyIIaeT ToxaecTa (pa-
3€0JIOTMYSCKOM €IUHUIBI, YTO IOATBEPIKIACTCS HIACHTHYHOCTBHIO CJIOBAPHBIX
nedununmii BapuantoB gaHHbIX DE. PedeBoe mcmonp30BaHuE IIIarojbHBIX Ba-
puaHTOB aHajau3upyembix PE Takke CBUACTEILCTBYET 00 MX HIACHTHYHOCTH.
[IponnmrocTpupyem ncnosib3oBanue BapuanToB OF B KOHTEKCTaX.

(1) She began to get the hang of those little things which the pretty
woman who has vanity invariably adopts (Th. Dreiser. Sister Carrie) — 'OHa Ha-
Jajia yCBaWBaTh BCE T€ MEJKHE YEPTOUYKH, KOTOPBIE CO BPEMEHEM 0053aTeIbHO
IpHOOpETaeT BCSIKAask XOPOIIEHbKAs KECHIMHA, HE JTMIIEHHAS TIICCIaBUs .

(2) But, as a baby learns after months of tipping over, it is a matter of fine
coordination. The swinging leg has to touch down at exactly the right speed and
lock straight in time to convert the kinetic energy into lift. Although he seems to
have the hang of it pretty well, a Harvard physicist named Thomas McMahon
spent some time relearning this process on a computer (BNC: New Scientist.) —
'Ho, kak peOEHOK y3HAeT MOCie MECAIEB ONMPOKHUIBIBAHUS, TO — BOIPOC Ipe-
KpacHOM koopjauHanuu. Kadaromiasics Hora JOJDKHA MPU3EMIIATBCS HA TOYHO
NPAaBHJILHOW CKOPOCTH W 3aXBaTUTh MPSIMO BOBPEMs, YTOOBI MpeoOpa3oBaTh Ku-
HETUYECKYI0 HEPruio B nMoabEéM. XoTs ¢usuk ['apBapaa no umenu Tomac Mak-
MaxOH, Ka)XETCs, BIIOJIHE MPWJIMYHO IMOJHATOPET B 3TOM, OH IOTPATHII emIé
HEKOTOPOE BpeMsI, TOBTOPHO M3ydasi ATOT MPOIeCcC Ha KOMITbIOTEPE'.

KoMIiekcHasi BapuaHTHOCTh M3Y9aeMbIX (Ppa3eoOrHueCKUX €IMHHUI] CO-
crasisier 12,1% or ®E nanHol Moaenu U npeicTaBieHa CICAYIOINMMHA BUIAMU
BapHAHTOB:

1. I'maronbHO-KBaHTUTATUBHBIMU BapuaHTaMu: get / have / keep the bulge
on somebody // get / have / keep the bulge — to enjoy a better position than
somebody — '0bITH B 00JI€€ BBIUTPBIIIHOM IOJOKEHUU, YeM KTO-Tu00'. YKa3zaH-
HBIW BUJ] WILTFOCTPHPYETCS CICTYIOIIUM TPAMEPOM:

Well, you’ve rather got the bulge on me. Or, may be we ve both got the
bulge (M. Twain. Innocents at Home) — '/la, 310poB0 BBl MeHs 00OILIA. A MO-
XKET OBITh, MBI 00a 00O APYT Jpyra'.
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2. 'maronsHO-CyOCTaHTHBHO-TIPEIIO3UTUBHEIME BapuaHTaMu: get / have
the advantage of / over someone // get / have the edge on / over someone — to
achieve a position superior to someone else — TOIYIUTh TPEUMYIIIECCTBO TIEPE/T
keM-u00' O Toward the end of the race, I got the advantage over Mary. o She'd
had an advantage over me since the start of the race. 0 I got an edge on Sally,
too, and she came in second. O It's speed that counts. You can have the edge
over everyone, but if you don't have speed, you lose [Spears, 1991].

CpaBHUM, KaK JJaHHbIC B CJIOBape BapHAHTHI BEAYT CeOsl B pa3IMYHbIX BH-
JaxX KOHTEKCTa.

(1) ... he was a powerfully-built young soldier, I doubt very much if any
priest, or even more than one, could get the advantage of such a man. I would
like to examine his corpse... (BNC: Crown in darkness. Doherty, P C. London:
Headline Book Pub. plc, 1991, pp. 27—151.) —'... oH OBLI MOJIOABIM COJAATOM
MOIIIHOTO TEJIOCIOXKECHHS, U 51 OYCHb COMHEBAIOCh, YTO KAKOW-TO OJUH CBSIICH-
HUK, WIH JJa)Ke OOJIBIIIC YeM OJUH, MOT OBbI TIOJIYYUTh MPEUMYIIECTBO Ha/l TAKHM
4esoBekoM. S xoten OBl UcciienoBaTh €ro Tpym. .. .

(2) Keep back. We've got the edge on it now. We'll be sending one of our
own men in in a few minutes (BNC: Posthumous papers. Barnard, Robert.
London: Corgi Books, 1992, pp. 36—171.) — '[lepxxutecs noganbiie. Y Hac Te-
1ephb 371eCh MPEUMYIIECTBO. MBI OyleM NpeACTaBIATh OJHOIO M3 HAIIUX COO-
CTBCHHBIX MY)KYUH Yepe3 HECKOIbKO MUHYT' .

(3) However, counter style refrigerators have the advantage of providing a
work surface as well as storage, they have smaller doors and may be fitted with
drawers (BNC: Hotel, Catering & Institutional Management Association.) — 'Op-
HAKO XOJOAMJILHUKH TPHUIABOYHOTO CTHJIS UMEIOT MPEUMYIIECTBO 00eCIICUCHHS
paboueii TOBEPXHOCTH, a TaKXKe XPAHCHHUsS, OHM MMEIOT MEHBIIUE JIBEPH U MO-
T'YT OBITh OCHAIICHBI STITHKAMH'.

(4) The most commonly used machines, after cassette tape-recorders, are
the Language Master, and the Synchrofax Audio Page. They have the advantage
over the cassette tape-recorder in that they can be easily associated with written
language (BNC: Teaching spelling. Torbe, Mike. UK: Ward Lock Education,
1988, pp. 5-56.) — 'OOBIYHO UCTIOJIb3YyEeMbI€ MAITUHBI, MTOCIE KACCETHBIX MAarHU-
TooHOB, — 310 JI3HrBUIK Mactep u Cunxpodakc Ayauo Ilelimx. Onn uMeroT
IPEUMYIIECTBO TIePe/] KACCETHBIM MAarHUTO(POHOM B TOM, YTO OHH MOT'YT OBITh
JIETKO CBSI3aHBI C ITMCHbMEHHBIM SI3BIKOM'.

(5) With nothing else to read, it seemed to have the edge on the income tax
manuals <...> (BNC: Angel hunt. Ripley, Mike. London: Fontana Press, 1991,
pp. 005—-132.) — 'Tak kak yuTaTh OBLIIO HEYETO, TO OOJIBIINUM MPEUMYIIIECTBOM I10-
Ka3aJI0Ch HATKHYTHCS HA PYKOBOJICTBA IO COOPY ITOI0XOTHOTO HajIora. ...

(6) That same month, the corporation announced new high-speed cable
and satellite services of the kind that Mercury plans to offer. Telecom will also
have the edge over Mercury in its ability to provide switching (BNC: New
Scientist. London: IPC Magazines Ltd, 1991.) — 'B TOT e camblii Mecs1 KOPIIO-
panusi 00bsIBUIa O HOBOM OBICTPOJCHCTBYIONIEM Kalese U yciyrax CIyTHHUKO-
BOM CBSI3M TAakKOro € BHJIA, KaK W MepKypull IUIaHUPYET NPEMJIOKUTD.
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TenekoMmmyHHKaIuu OyIyT Takke MMETh NMPEUMYIECTBO mepes Mepkypuem B
CBOEH CIIOCOOHOCTH OOECIICUUTh MEePEKITIOUCHUE'.

B paccmarpuBaeMbIx KOHTEKCTaX BapbUPYIOT KaK IIIarojbHbIC, TaKk U CyO-
CTaHTUBHBIE KOMIIOHEHTHI DE BMeEcCTe ¢ CONPOBOXKIAIOIIMMHU UX MPEINO3UTHB-
HBIMH KOMIIOHEHTaMu of, over, on. TeM He MeHee, 3Ta BApPUAHTHOCTh HE
OTpaXkaeTcsl Ha CEMAHTHKE aHalu3upyeMbix BapuaHToB PE, 0 yem cBuueTelb-
CTBYeT WX TMEPEeBOJ, Ha PYCCKUU SI3bIK TOXKICCTBEHHOW (pa3oil «mOIyduTh/
UMETh TpenmMylecTBo». CrnenoBaresibHO, CONMOCTABUTENbHBIM aHAN3 KOHTEK-
CTyaJIbHBIX 3HAYEHUM pa3IMYHbIX BapuaHTOB paccMmarpuBaemoil OE cBuuerens-
CTBYET B IOJIb3Y COXPAHEHUS €€ TOXKIECTBA.

2.3. CrpykrypHO-rpaMmMmaru4eckasi mogeab V + (d) + Adj + N

JlanHnas mojmens oObenuHseT TpExkoMioHeHTHble DE ¢ koHCTaHTHON U
KOHCTAaHTHO-BapUAHTHOM 3aBUCUMOCTBIO KoMIOHEHTOB. DE aHanuzupyemoi
MOJIEJIM, HE HMMEIOIINE BAPUAHTOB, COCTABIIIIOT ISTYH) 4acTh HCCIIEILyEeMOTO
ydacTKa aHIIMiickod ¢pazeonoruu: get the hard sell — (informal) to receive
considerable pressure to buy or accept (something) — 'ucnbITaTh 3HAYUTEIHHOE
JaBJI€HUE, YTOObl KyNMUTh WU ONpUHATH (4uT0-T0)": You'll probably get the hard
sell if you go to a used car dealer.

B mnpenmemax paccMarpuBaeMoul CTPYKTYPHO-TPaMMaTHYECKOM MOJEIN
(pa3eonoru3mMpl C KOHCTAHTHOM, TO €CTb C Oe3BapHaHTHOM, 3aBHUCHUMOCTBIO
KOMITOHEHTOB MPECTABIEHBI CAEAYIOIUMHU CITyYasiMH.

1. ¥YpoBens cnenra: get a raw deal — sl. to receive unfair or bad treatment —
'cTaTh OOBEKTOM HECIPABEJIMBOIO WM JAypHOro obOpauienus’: Mary got a raw
deal on her traffic ticket. She was innocent, but she had to pay a big fine.

2. HeopuumanbHelil ypoBeHs: get the glad hand — (informal) to receive an
overly friendly welcome; to receive insincere attention — 'moJy4uTh Ype3MEPHO
Jpy>Ke0OHbIN NpUEM; MOITYYUTh HEUCKpEeHHee BHUMaHue': Whenever I go into
that store, I get the glad hand.

3. HelitpanbHblil ypoOBeHb: get the high sign — to receive a prearranged
signal (often refers to a hand signal or some other visual signal) — 'momyuntb
YCIIOBHBIM CUTHaJ (YaCTO OTHOCHUTCSI CUTHAJTY, IOAAHHOMY PYKOM, MJIM HEKOTO-
poMy JApyromy BusyaibHOMYy curHany)': The train's engineer got the high sign,
and began to move the train out of the station.

@®F ¢ KOHCTaHTHO-BaPUAHTHOM 3aBUCUMOCTHIO KOMIIOHEHTOB, 00BbEINHSIE-
MbI€ JTAHHOW MOJEJIbIO, MPEICTABIECHbl B COBPEMEHHOM AHIIIUKWCKOM SI3bIKE 00-
nee mupoko, yem OeszBapuantHele PE, u cocraBmsior 80% wucciaemyemMoro
ydacTKa aHIIMHCKON (pazeonoruu. BuyTpu BapuantHeix OE nanHoit moaenu
pOoCTasi BAPUAHTHOCTH XapakTepusyeT 76,1% u3zydaembIx BapuaHTHBIX ¢pazeo-
JIOTU3MOB, KOMIUIEKCHAsI BADMAHTHOCTH Xapakrepusyer 23,7% DE.

BryTpu rpynmnst @F ¢ npocToii BApUaHTHOCTHIO BhIsBIEHBI TpU Bujaa OF
C KOHCTAHTHO-BapHMAHTHOW 3aBUCUMOCTBHIO KOMIIOHEHTOB, OObEIMHAEMbIE JaH-
HOM MOZENbI0, a UMeHHO: DE ¢ BapuaHTHOCTHIO IArojabHOro kKoMnoHenra, OF
C BApUAHTHOCTHIO CyOCTaHTHBHOrO koMnoHeHta u ®E ¢ Mopdonoruyeckoil Ba-
PHUAHTHOCTBIO KOMITOHEHTA.
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1. I'naronbHble BapuaHThI, KOTOPbIE XapakTepHbl Mg 87,6% wu3ydaeMbIx
®F npencrapisioT Haubosee pacnpoCcTpaHEHHBIM BUJ] BAPUAHTHOCTH, BBISIBJICH-
HOH B ATOM Tpynme ®F (T.e. B rpymnme npocToi BApHaHTHOCTH), U 3aKITFOYAFOTCS
B BapbUpOBaHUU (PYHKIHOHAIBHO Bemyiero komrnoHneHta ®E get. [IpuBeném
MPUMEPBI CIIOBAPHBIX AeduHUIMMN ananu3upyembix OE:

(a) get a big send-off / have a big send-off — to receive or enjoy a happy
celebration before departing — 'ycTpauBarh NpoIiaabHyI BEUEPUHKY': O John
got a fine send-off as he left for Europe. 0 I had a wonderful send-off before
I left [Spears, 1991];

(0) get a bright idea / have a bright idea — for a clever thought or idea to
occur to someone — 'OBITh OCEHEHHBIM MPEKpacHOW MbICHbIO': O John hardly
ever gets a bright idea. O Listen here. I have a bright idea [ Spears, 1991];

(B) get a Charley horse / have a Charley horse — to develop a cramp in the
arm or leg, usually from strain — 'mo4yBCTBOBaTh CyAOpOTY B PyKE WJIU HOTE,
0oOBIYHO OT HampspkeHus': O Don't work too hard or you'll get a Charley horse.
O Sally can't play. She has a Charley horse [Spears, 1991];

(r) get a swelled head / have a swelled head — to become conceited —
cTaTh TuiecaaBHbIM: O Now that she's famous, she's getting a swelled head. ©
Who else has got a swelled head? [Spears, 1991].

(n) get a hard time / have a hard time — to experience unnecessary
difficulties — 'mcnBITBIBaTH HENpPEABUJICHHBIC TpyAHOCTH': O [ get a hard time
every time I come to this store. O I never have a hard time at the store across
the street [Spears, 1991].

AKTyanbHOCTb CIIOBapHBIX Ae(UHULMI BapuaHToB naHHOW DE moarsep-
KIACTCSI UX KOHTEKCTYaJIbHBIM HCTIOJIb30BAHUEM

(a) As two of the three Poole children return home from school, they pass
the armed sentry, a grim reminder of the ever present threat of terrorism. But
does their mother think they get a hard time at school from the locals? (BNC:
Central News (03): TV news. 9 partics.) — 'Korna nBoe u3 tpéx nereii [lyna Bo3-
BpAILIAIOTCS JIOMOM M3 IIKOJIBI, OHHM BCTPEYAKOT BOOPYNKEHHOIO YaCOBOIO,
MpayHOE HAlIOMHHAHHME KOT/Ia-1100 CyIIEeCTBYIOIIEH YIpo3bl Teppopu3Ma. A 1y-
MA€T JIK UX MaTh, YTO UM JOCTAETCS B IIKOJIE OT MECTHBIX KUTEAEH?'

(6) On the whole though, it is a very cheap country to visit if you don't
stay in the big hotels. <...> Vegetarians have a hard time as the staple diet is
meat and dumplings and fresh vegetables are difficult to find. (BNC: Outdoor
Action. London: Hawker Consumer Pub, 1991.) — 'XoTs B 11€710M, 3TO O4Y€Hb
neniéBasi cTpaHa i MOcenieHus, eciiu Bbl He ocTaHaBivMBaeTech B OOJBIINX
otemsix. <...> BererapmaHiiam NpUXOAWUTCSA HEJETKO, MOCKOJIbKY OCHOBHOM pa-
IIMOH — MACO U KJIEIKH, & CBEKHUE OBOIIU TPYIHO HANTH'.

2. CyOcTaHTUBHbIE BapuaHThl u3ydyaeMblx OE HEMHOIroO4HMCIEHHBI U CO-
craBistorT 7,7% wuszyuaemoil (pazeonoruu: get the green light / get the go-
ahead — to receive a signal to start or continue — 'MOJYYNUTh CUTHAJ HAYaThCS
WM IPOJOIKUTECA': O I hope we get the green light on our project soon. o We
have to wait here until we get the go-ahead. [ Spears, 1991].

(1) 4 spokeswoman for the hospital, where the liver and bowel transplant
was performed, said: ‘Everything seems to be in order.’Results of the last test
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would be known today, then she should get the green light to go home.’ She said
doctors were pleased with Laura’s progress, and it was thought she would be
able to lead a normal life (BNC: Liverpool Echo & Daily Post. Liverpool:
Liverpool Daily Post & Echo Ltd, 1993.). — 'TIpecc-cekperapb OOIBHHUIIBI, 1€
ObLTa TIPOM3BE/ICHA TIepecaika MIEYCHN U KHUIIIEYHNKa, cKa3ana: «Kaxercs, Bcé B
nopsiike. Ecim ObI pe3yabTarhl MOCIEAHETO0 TecTa ObUTH OBl M3BECTHBI CETOIHS,
TorJa ei paspentiii Obl HATH JoMoi». OHa Cka3aia, 9TO Bpadu JOBOJIBHBI TIPO-
rpeccoMm JIOpbl, ¥ CYMTAIH, YTO OHA CMOXKET BECTU HOPMAJIbHYIO KU3HB'.

(2) Squatters say they could be forced to sleep on the streets by new
Government measures aimed at speeding up their eviction. If the proposals get the
go-ahead, they could be given just twenty four hours to leave illegally occupied
property (BNC: [Central television news scripts].) — 'CkBarTepbl yTBEP>KIAIOT, YTO
UX MOTYT BBIHYIWTH CIIaTh Ha YJIHMIAX B PE3yJIbTaTe MPUHATHS MPAaBUTECIHLCTBOM
HOBBIX Mep, HAalpPaBJICHHBIX Ha YCKOpEHHE TMpolecca WX BbICeNeHus. Eciu
TPEIOKECHUSAM JaIyT 3eNIEHBINA CBET, UM MOXET OBITh MPEIOCTABICHO BCETO JIBa-
JIIaTh YEThIPE Yaca JUIs TOro, 4YToObI IOKHHYTh HE3aKOHHO 3aHITOC KUITBE'.

3. Mopdonoruueckue BapuanThl n3ydaembix OE mpencraBieHsl enuHuY-
HBIMU cllydasiMu: get gray hair / get gray hairs — to have one's hair turn gray
from stress or frustration — 'moceneTs OT cTpecca Wi YTHETEHHOTO COCTOSHUS :
O I'm getting gray hair because I have three teenage boys. o Oh, Tom, stop it!
I'm going to get gray hairs [Spears, 1991].

AHaM3 SI3BIKOBOTO Marepuaja IMOKa3bIBaeT, YTO BTOPOE MECTO IO BapHa-
TUBHOCTH 3aHUMAIOT KOMIUIEKCHBbIC BapuaHThl OF, MpoieHTHOE BhIpaKeHHE KO-
TOpPBIX B HcciaeayemMom wmarepuaiie paBHO 23,7%. Cpeau KOMILIEKCHBIX
BapHAHTOB OBLIO BBISBICHO JIBE Pa3HOBUHOCTH.

1. I'maronpHO-anbeKkTUBHBIE BapuaHThl DE, B KOTOPBIX OJHOBPEMEHHOMY
BapbHPOBAHMIO TIOABEPracTCs KaK IJ1arojJbHbINA, TaK U aJbeKTHBHBI KOMITOHCHT:
get / have the last word // get / have the final word — to get to make the final
point (in an argument); to get to make the final decision (in some matter) — 'cka-
3aTh MOCJEAHEE CIIOBO, TPUHATH OKOHUYATEIIBHOE pelieHUe (B HEKOTOPOM BOIIPO-
ce)' 0 The boss gets the last word in hiring. © Why do you always have to have
the final word in an argument? [Spears, 1991].

AKTyanbHOCTh CJIIOBApHBIX AehuHulnii BapuantoB ganHo ®OF moarsep-
KTaeTCs X KOHTEKCTyalIbHBIM MCITOJIb30BAHUEM.

(1) ‘Thank you, Miss Williams. I'll be interested to hear any views from
the community. We might both be surprised that they aren't quite all as one-
sided as you think they are.” Fran glared at him, cursing the fact that he had
managed to get the last word on her programme! (BNC: Destined to love.
Taylor, Jennifer. Richmond, Surrey: Mills & Boon, 1992.) — "Cnacu6o, mucc
YunaessMc. MHe OyeT MHTEPECHO CIIBIIIATh JIFOOBIC B3MISAILI OT COOOIIECCTBA.
Mps1 Mor Obl 00a OBITH YAWBIEHBI, YTO OHU HE BIIOJIHE BCE CTOJb OAHOCTO-
poHHUeE, Kak Bel mymaere». @psoH BIuIachk B3MIAAOM B HETO, MIPOKIMHAS TO, YTO
€My yAaJoCh CKa3aTh MOCJEIHEE CIOBO Ha €€ nporpamme!’

(2) How dared he called her an arrogant bitch? How dared he? And it
wasn't true — she wasn't in the least arrogant! And what the hell had happened
to the mild, gentle humour he'd been displaying since he'd arrived? Well, it
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hadn't taken him long to show his true colours! In sudden determination to have
the last word, she chased after him. (BNC: A stranger's trust. Richmond, Emma.
Richmond, Surrey: Mills & Boon, 1991.) — 'Kak on cmen Ha3Barh €€ BBICOKO-
MepHo# cykoi? Kak oH cmen? DT1o Oblila HerpaBJa — OHa He Obljla HU B MaJIC-
meil cremenn BbicokoMepHa! W 9TO, 4€pPT BO3BMH, MPOU3OILIO C MSITKHM,
HEXHBIM IOMOPOM, KOTOPBI OH MPOSBIsUT co BpemeHu npue3na? Hy, y Hero He
YIITO MHOTO BPEMEHH, YTOOBI MOKa3aTh CBOE MCTUHHOE Jnio! Bo BHe3amHOM
HAMEPEHUU CKa3aThb MOCJEIHEE CJI0BO, OHA BHICKOUMIIA 32 HUM'.

(3) How dared he speak of her dead cousin in that scathing voice? <...>.
She felt burnt out, an empty shell. Let him have the final word. She was too
drained to carry on this impossible, futile war any longer. (BNC: A warning of
magic. Kingston, Kate. Richmond, Surrey: Mills & Boon, 1993.). — 'Kak on
CMEJ TOBOPUTHh O €€ MEPTBOM Ky3WHE TEM YHHUYTOXKAIOIMIMM ronocom? <...>.
Ona uyyBcTBOBaJia ce0sl MCTONIEHHOM, MycTOW pakoBUHOU. IlycTh OH CKaxkeT
cBO€ mocieaHee ¢ia0Bo. OHa ObuIa CIMIIKOM MCTOLIEHA, YTOOBI JajbIle IPOAOII-
’KaTb 3Ty HEBO3MOXHYI0, O€CIOJIE3HYIO0 BOWHY'.

2. I'maronpHO-KBaHTUTAaTUBHBIE BapuaHThl DE, B KOTOpPBIX OZHOBpPEMEH-
HOMY BapbHpPOBAHUIO MOJIBEPraeTcs KaK IaroibHblii KOMIIOHEHT, TaK U KOJIU4Ye-
cTBeHHbIM coctaB @E, B TaHHOM ciydae, BCIEICTBUE PEIYKIUUA ATbEKTUBHOIO
KOMIIOHEHTa old: get / have the old heave-ho // get / have the heave-ho —
(informal) to get thrown out (of a place); to get dismissed (from one's
employment) — '0bITh BEIOPOIIIEHHBIM, YBOJIGHHBIM, TTOTEPSITH paboTy': O [ went
there to buy a record album, but I got the old heave-ho. That's right. They threw
me out! O They fired a number of people today, but I didn't get the heave-ho. O
John had the old heave-ho last week. Now he's unemployed [Spears, 1991].

AKTYyallbHOCTh CJIOBapHBIX AeduHuIMi BapraHToB AaHHON DE moareep-
KIACTCS MX KOHTEKCTYaJIbHBIM UCIIOJIb30BAHUEM.

(1) Strikes continued over prices and unemployment, with tens of
thousands of workers in one protest in the north-eastern city of Constantine on
Oct. 9 carrying empty food baskets in protest at soaring food prices. <...>
When sales fell, most of the staff got the old heave-ho. (BNC: Keesings
Contemporary Archives.) — "3a0acToBKU MPOIOJDKAIKNCH 10 TTOBOAY II€H U 0e3-
pabOTHUIIBI, AECATKHA THICSY pabOYUX B XOJI€ OAHOW aKIUU MPOTECTa B CEBEPO-
BocToyHOM ropojie KoHcranie 9 okTs0Opsi Heclid MyCTble MPOAOBOILCTBEHHBIE
KOp3WHBI B 3HaK MPOTECTa MPOTHUB POCTA IIEH Ha MPOAOBOIBCTBHUE. <...> Korma
MPOJaXH yraju, OoJblllas YacTh IEpCcoHasa Oblia yBoJIeHa'.

(2) English clubs have had a poor season in Europe — Liverpool, Leeds
and Sheffield Wednesday all getting the heave-ho last week — and their
standards have been heavily criticised as a result. However, but I think the
Premier League's best are still a match for the rest. (BNC: Today.). —'Y anrmuii-
CKUX KIyOOB ObLT HeynauHblil ce30H B EBpone — JIuepmyis, JInac u Hledduna
VYsHcael, Bce MoyYriid OT BOPOT MOBOPOT Ha MPOIUION HEJENe — U B pe3yJibTa-
T€ WX ypOBEHb OB B OOJNBIION CTEMEHU MOABEPTHYT KpuTHKe. OgHAKO 5 dy-
Mato, 4To Jujaepsl [Ipembep-auru Bc€ eme npumep Jisi OCTaIbHbIX .

(3) Anyway, having had the heave-ho from Mr Winner means ['ve some
idea how Simone Hyams must be feeling. She is the 21-year-old actress from



Oenynenxona T. H. / TullJI, 2019, 5 (3), 215-227 225

Grange Hill who went for an audition with Mr Winner, and, seven months after
he had had his way with her on a regular basis, got dumped. (The Daily Mirror.
London: Mirror Group Newspapers, 1992.). — 'Tak unu nnaue, moxyduTh OT BO-
pOT MOBOPOT OT I-Ha BuHHepa o3HayaeT, 4To s MOry cebe MpeACTaBUTh, YTO
nepexxuBaeT Cumona XaiidM. OHa — 21-neTHss akrpuca u3 [panHmxk-Xuil, Ko-
TOpas Mouuia Ha IPOoCIyIIUBaHUs K T-Hy BUHHEpY, U, CIyCTs ceMb MeCSIIeB I0-
CJIe TOTO, KaK OH €10 PEeryJspHO MOJIb30BaJICs, ObUIAa BEIOpPOIIIEHA HA CBAJIKY'.

3. 3akiouyenue

B pesynbrare nccnenoBanusi ppa3eoqoruyeckux €AUHUI] C KOMIOHEHTOM
get JABYX pacnpoOCTPaHEHHBIX TPEXKOMIIOHEHTHBIX CTPYKTYPHBIX MOJENEH —
(1) V+(d)+N+Prep+0u(2)V+(d) +Adj + N — neppoHavaigbHasi ruroresa
MOJTHOCTBIO NOATBEpAWiIach. BbUIM BBISIBIEHBI POCTHIE U KOMILIEKCHBIE BAPUAHTHI.
[IpocTble BapraHThl BKJIIOUAIOT [V1aroJibHbIE, CyOCTAHTUBHBIE U MOP(OJIOTHYECKHUE
BapHuaHThl. KOMIUIEKCHBIE BapUAHThI BKIIFOYAIOT [V1aroibHO-aIbEKTUBHBIE, [T1arojb-
HO-KBAaHTUTATHUBHBIC U TIAr0JIbHO-CYOCTAaHTUBHO-TTPETIO3UTUBHBIC BAPHUAHTHI.

[Io mepBoii momenu @PE ¢ KOHCTaHTHO-IEPEMEHHOM 3aBUCHUMOCTBHIO
KOMITOHEHTOB OKa3aJUCh HEMHOTOYMCIECHHBIMU; MOAABIISIIONIEE OOJIBIIMHCTBO —
91% — cocraBunu ®E ¢ KOHCTaHTHO-BapUAHTHO-NIEPEMEHHOW 3aBUCHUMOCTBIO
KOMIIOHEHTOB. B HéM 87% mnpuIUIOCch Ha MPOCTYI0 BApUAHTHOCTH BEIYILETO
I71aroJIbHOTO KOMIIOHEHTa get / have. KoMIiekcHass BapUaHTHOCTh COCTaBHIIA
12,1% w Oblna mpeacTaBieHa MarojibHO-KBAHTUTATUBHBIMU U TJIArojJbHO-CYO-
CTAHTUBHO-IPETIO3UTUBHBIMU BapUAHTAMU.

[To BrOpoit mogenu OFE ¢ KOHCTAaHTHOM 3aBUCHUMOCTBIO KOMIIOHEHTOB, KAK U
B [IEPBOI MOJIEIH, COCTABMJIM MEHBIIIMHCTBO — 1/5 4acTh BCEX BBISBICHHBIX CITyda-
eB. OHM ObUTH MPEACTaBIEHbI HA TPEX YPOBHIX: B HEUTPAIbHOM U He(popMaIbHOM
CTWJISIX, @ Takke B cidHre. OcranbHbie 80% OEMOHCTPUPOBAIN KOHCTAHTHO-BAPH-
AHTHBIA BUJ MPOCTON BapHAHTHOCTH: miaroiibHble Bapuantel ®E — 87,6%, cyo-
crantuBHble Bapuantel OE — 7,7%, Mmopdonornyeckue BapuaHThl — €AMHUYHBIC
cinydan. KoMriuiekcHass BapHaHTHOCTh coctaBmia 23,7% wu Oblia MpeacTaBlieHa
[J1arojibHO-aIb€KTUBHBIMU, TTIar0JIbHO-KBAHTUTATUBHBIMYU BApUAHTAMHU.

OO01KM pe3yabTaToM, COCTABIISIOIUM TEOPETUUECKYIO0 3HAUMMOCTh UCCIIe-
JIOBaHUsI, SIBIISIETCSI OATBEPKACHUE THIIOTE3bl O COXPAaHEHUU TOXKAECTBa (ppazeo-
JIOTMYECKOM €IMHHUIBI HE3aBUCUMO OT Haiauuusi BapuaHTOB. IIpakTuueckas
3HAYMMOCTh PE3yJbTaTOB PAOOTHI 3aKIIF0YAETCS B BOSMOKHOCTH MX TMTPUMEHEHUS B
M3y4YeHUH (Ppa3eosoruu COBPEMEHHOIO aHIIMMCKOTO s3bIKa. bipkaiiiied mep-
CHEKTHBOM HCCIIEOBAHUS SIBISIETCSI UCIIOJIB30BAHUE €TI0 PE3yJbTaTOB B COIMOCTA-
BUTEJILHOM M3YYECHHUU TIIArojbHOM (hpazeosioruu TpEX COBPEMEHHBIX pacipocTpa-
HEHHBIX TEPMAHCKHX SI3bIKOB: aHIJIMKMCKOTO, HEMEILIKOTO U IIBEJCKOTO.
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